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YV nayxositi cmammi oxapaxmepu306ano nocnioosHull nepexiao, K pisHo8Uo yc-
Ho20 nepexnady. Haseoeno oxonnenna nociiooenozo nepekiady, ocoonugocmi 1ioeo
30iliCHeHHA ma yacme UKOpUCManus. Jlocnioxceno mooens ma npuHyunu nociioos-
Ho20 nepexnady. Heobxioui nasuuxu nepexnadaua 01 peanizayii nociiooenozo ne-
pekaaoy.

Knrwuoei cnosa: ycuuil nepexiad; nocuiooHuil nepexiad; mexHonozis, ocoonu-
60CmIi; HABUKU.

FEATURES OF THE CONSECUTIVE TRANSLATION

Tetiana NIKOLAIEVA,
assistant professor Ph. D. (English philology) of the Foreign philology
department Kyiv National University of Culture and Arts

A scientific article describes the sequential translation as a kind of oral translation.
The coverage of sequential translation, features of its implementation and frequent
use is presented. The model and principles of sequential translation are investigated.
Required translator skills for implementing sequential translation.

The research paper describes a consecutive translation as a type of oral transla-
tion and presents three main aspects of translation activity, namely: communicative,
reproductive and linguistic-textual. The peculiarities of its implementation are given
and the process of verbal consecutive translation, which is disproportionately divided
into the stage of audition and the stage of understanding the discourse and the process
of language generation, is analyzed.
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The author of the research paper singles out the basic skills necessary for carrying
out consequtive translation, emphasizing the ability to emotionally transfer the infor-
mation received. The article emphasizes the importance of the first stage of translation
(semantic perception of translation), on which the completeness and accuracy of con-
secutive translation is dependent. The main types of consecutive translation and their
functional features are considered. The basic strategies and tactics of the consecutive
translation depending on the text of the original and the target audience are analyzed.
Two alternate principles are marked out, which are the basis for the translation as a
link of linguistic and cultural communication.

The research paper focuses on the peculiarities of the interpreter’s activity during
consecutive translation, for the adequacy of which he/she must proceed from the com-
municative setting and realize the different levels of equivalence (syntactic, semantic,
and referential).

The author of the research paper analyzes the individual skills and abilities of the
interpreter during consecutive translation in general and professionally oriented in
particular. The basic knowledge, skills and abilities necessary for the implementation
of oral consecutive two-way translation are revealed. The ability to switch from one
language to another within the pre-selected semantic system for work in certain areas
of specialization is of special significance.

Keywords: oral translation; sequential translation; technology; features; skills.

IMocranoBka npooduemu. Sk Bijznauas O. ®. [lupses, rogoBHOIO Me-
TOI0 TIEPEKJIalalbKOi AisIIBHOCTI € YTBOPEHHS MOBJICHHEBHX BHCIIOBIB 3a
BIJITIOBIZTHUM COIIaJIbHUM 3aMOBJICHHAM. OTOX MPOAYKT MepeKianarbKol
JUSUTBHOCTI BUPOOJISIETHCS HE 3 BIACHOI MOTPEeOU mepekiiagaya, a BiIoBiTHO
JI0 BUMOT, sIKi MaloTh couiasibHuid Xapakrep [13, 11]. Ha nymky JI. K. Jlatu-
1IeBa, peasizyBary iieto npodeciiiHo OpieHTOBAaHOI MiATOTOBKH IEepeKiaaia
JULsl poOOTH y KOHKPETHIH raiysi ayse ckiiagHo 3 6ararbox npuyuH. [lo-mnep-
1Ie, yepe3 BeNMKy AudepeHuianiio npegMeTHUX raiy3el; no-upyre, 4epes
npoOiieMy peHTaOeNbHOCTI MiJITOTOBKK NepekiiaadiB — «HaniBdadpukary,
SKUH HeoOXiHO Oyzie 1oy4uyBaTu Ha poO0YOMy Miclii, 00iiIeThCs AeTIeBIie
[6, 20]. OcobmuBOi aKTyaabHOCTI y I[bOMY KOHTEKCTI HaOyBa€ TEXHOJOTis
HOCITIJOBHOTO MEPEKyIay SK BUY yCHOTO IIEpeKIaLy, 10 3aCTOCOBY€EThCS Ha
PI3HHMX HAyKOBHX Ta OpraHi3aliiHUX 3aX0/ax.

Amnani3 gociaizpxens. Cepes ZOCHIAHUKIB, IO 3aiMaIHCh MTpodiemMaTH-
KO0 IIepeKiiay, 30KpeMa IOCIIIOBHOTO MepeKialy, BapTo BHIUINTH AH-
npienka T. I1., Bunorpaznosa B. C., Kozak A. B., Konsiposoi 1. B., Kouy6eit
A. C., Jlatumes JI. K., ITonosa O. B., Cenisanosa O. K. Ta iHII HayKOBII.

BukJiiax oCHOBHOT0 MaTepiaay AocaiIKeHHA. Y TIyMaueHHI MOHITTS
«IEepeKIIaay» 3/1e01IbIIOr0 BUOKPEMITIOIOTh TaKi TPH aCIEKTH: TepeKnaj —
1€ TyXOBHO-TIPAKTUYHA JisUTbHICTD, TIOB’sI3aHa 3 KOMYHIKATHBHOO JisUTbHI-
CTIO; MEPEKJIa — IisUIbHICTh HE MPOIYKTHUBHA, a PENPOAYyKTHBHA, TOOTO 118
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HE MEepPBUHHA, a BTOPUHHA JiSUIbHICTh; 11e BTOPHHHA PENPOIYKTUBHA JisUIb-
HICTb, 10 3A1MCHIOEThCS 3ac00aMK MPUPOAHUX MOB IIUISIXOM 1X HOPMaTHB-
HO-LIIHHICHOTO CIIBBIJHOIIEHHS, TOOTO 1€ HiSJIBLHICTE MOBHO-TEKCTOBA
(Kozak A.B.) [3].

Sk Bigomo [14], pogoBe MOHATTS «IEpeKiIag» BKIOYAae TPU HOTO BUAM:
BHYTpPILTHHOMOBHUH (IIepeKiag y Mexkax Tiel camMoi MOBH, HalpHKIIAJI,
TBOPIB, HAIICAHUX JyXe JaBHO, Cy4acCHOIO MOBOIO), MIKMOBHHH (3 OnHi€l
MOBH Ha iHIIY) Ta MDXKCEMIOTHYHHUI (IIEpeKIIaj 1HIIOK CHCTEMOIO 3HAKiB,
HaTpuKiIaz, a30ykoro Mop3se). Y H0oCiipkeHHI MU OOMEXHMOCS MIXKMOBHUM
nepexnagoM. HaBuaHHS OCTaHHBOTO ITOBHHHO IPYHTYBaTHCSl Ha YiTKOMY
BU3HAYEHH] 3MICTYy KJIIOYOBOTO IOHSATTS «IIEPEKIaa», OCKUIBKHA KepyBaHHS
npouecoM GpopMyBaHHs (paXoBOi KOMIIETEHTHOCTI MaiiOyTHBOTO MepeKiaia-
Ya 6e3 yCBiJOMJICHHS 3raaHOT0 3MICTY MOYKE BUSIBUTHUCS yCKIIaTHEHUM, 1110 1
BH3HAYa€ aKTyaJbHICTh HAIIOTO JOCITI/DKEHHS. BU3HAaUEHHS 3MICTy MOHATTS
«TIepeKIany, 3 NSy Ha 3a3Ha4eHe, i CTAHOBUTH METY HAIIOrO JOCIiIKEeH-
Hs1. Mloro 06’€KTOM € mepekiaj, a IpeMeToM — THIIOBI 03HAKH OCTAHHBOTO
sIK 3ac00y MDKKYJIBTYPHOI KOMyHiKanii. Buxonsuu 3 pe3ynbraris, ofep:KaHux
y HaIIOMY JOCIIi/PKEHH1, OKPECIMMO TaKOX 3MICT YCHOT'O ITOCIIiIOBHOTO Tie-
pexnany (YIIII) sik oqHOTO 3 HAMBAXKIMBILIMX BUIIIB IEPEKIIANY, IO BXOIATh
JI0 3MiCTy HaBUaHHs MaiiOyTHiX nepexnianadis [10].

Bararo BueHMX BiZ3HAUAIOTh, 110 MEPEKIIAJ 1€ — HacaMIIepe CIIPHUHUHST-
Ts1. 3a cnoBamu 1. IMagmn, B ycuomy nepexiiazi 80% 3ycuib abo KOrHITHB-
HUX PeCypciB BUTPA4Ya€THCS HA ay/lilOBaHHS YM PO3YMIHHS AUCKYPCY U Tijb-
k1 20% — Ha mpouec nopomkeHHs MoBienns [15, 30]. B. C. Bunorpaznos
BBaXkae [2], 1m0 COPUIHATTS TEKCTY B IpOLECi NMEepeKIasy € HaJ3BUYaiHO
CKJIQJIHUM CEHCOPHO-PO3YMOBHM IIPOLIECOM, 3aCHOBaHMM Ha PI3HUX BHIAaX
i opmax aHaNITHYHOI i CHMHTE3yI040i poOOTH OpraHiB 4yTTiB i MO3Ky. Ha
Horo AyMKy, repekianad Mae OyTH MepenyciM 4y TIMBUM penenieHToM. Bin
MIOBUHEH HE TIBKM OCMHCIIIOBATH TEKCT, aje il cipuiimary Horo oOpa3zHuid
Ta emouiiHui BIuB [2, 30]. OcobmuBe «Iepekiananbke» BOJOMAIHHS MO-
BOIO (peLeNnTUBHE BOJOMIHHA BHXiJHOIO MOBOI W PENpPOAYKTHBHOIO MO-
BOIO TIEpEKJIany) JUIs 3MIHCHEHHS aKTy MI>XXMOBHOI KOMYHIKaIlii Bi3Ha4Ya€e i
O. J. Useiiuep [13].

[TocnioBHUIT nepekiaja K BUI YCHOTO Mepekiany myOodiYHUX BUCTY-
IiB, IKUH 3MIHCHIOETHCS MICIIS 3aBEPIICHHS BUCTYITy a00 i 9ac mnays, 1o
poOuUTE OpaTop, CKIAAAETHCS 3 IBOX OCHOBHHMX YMiHb: YMIiHHS aydiloBaTH
Ta yMiHHS oopMIIsTH mepeknan B ycHil ¢popmi. Ha etami odopmiienHs
nepeKIaay nepekyiazgad Mae po3mupyBaTH cBOI 3anucu i 0e3 may3 BHC-
JIOBUTHCS MOBOIO nepekiany. [lepen nepekiiagadem 1mocrTae 3aBaaHHs M0-
LIYKy Ta pealtizalii pilleHHs, [0 BiJNOBigae KOMyHIKaTUBHIN yCTaHOBII
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Ta (YHKLIOHAJIbHUM O3HAaKaM BHCIIOBIIIOBaHHS. MoBa opartopa IiJ 4ac
3IHCHEHHS MTOCIIIIOBHOTO TEepEeKIaay TPUBAE JOCUTH JAOBIO, MPU LEOMY
NepeKiagay MOBUHEH IepelaTH SIK KIIYOBY, Tak 1 Jpyropsany indop-
Mallilo, BpaXxOBYIOUH i eMOIliliHe CTaBlIeHHs 10 Hel aBTopa Tekcty. OTox
SIKIIO PO3AUINTH MOCIIIOBHUH MepeKiaa Ha JBa €Talu, TO Bij Mepuoro
eTany nepekyiajanbKoi JiSIbHOCTI (CMUCIOBOTO CIPHUHHSATTS ITOBIIOM-
neHHs Ta Qikcauii HaiOIbm BaxynBoi iHdopmanii) 6araro B yomy Oyxe
3aJie)aru MPaBWIbHICTh, IOBHOTA M TOYHICTH MOCIIJOBHOTO HEpPEKIaLy
[5].

[ocninoBHUI nepekia — e BUJ YCHOTO IMepeKIIany, 3a SKoro Iepekia-
Ja4 Tepekiiagae OKpeMy JIOTiYHO 3aKiH4eHy ¢pasy abo Biapi30K MOBIECH-
Hs Ticist 1l BUMOBIISIHHSL OpaTopoM IIiJl Yac CHelialbHO BiJBEAEHOI Mays3H.
31e0UIbIIoro Ayl IPOBEeHHST KOH(EPEHIiH, crieniani3oBaHuX TeMAaTHYHUX
JJIOBUX 3yCTpidell Ta MeperoBopiB, MPU CYNPOBOAI B TYPUCTUYHHUX MOI3A-
Kax, I1iJ] yac BeJICHHs eKCKypCii I'iJIoM-TIepeKIiagaueM, Tako)K Ha BUCTaBKax i
MIPE3eHTAaLisX MPOAYKLii Ta Mmocayr. Pi3HOBUOM MOCIIJOBHOTO YCHOTO Tie-
peKJiajly € IBOCTOPOHHIHM mepekiaj. Y TakoMy pasi Nepekianad € Croiryd-
HOIO JIAHKOIO Ha MeperoBopax, Mpe3eHTAIlisX Ta 1]l YaC EKCKYPCii MiXk CTO-
pOHaMHu, sIKi He TOBOPSITH HA MOBaX OJMH OJJHOTO, I0IIOMAararo4uu iM I0o/101aTH
MOBHI Ta KyJIBTYpHi 0ap’epu B IpoLeci CIiJIKyBaHHs. J[BocTOpoHHIN ycHUI
MIepeKIIajl BUMarae BiJIbHOTO BOJIOJIHHS 00OMa MOBaMH, OCKUIBKH O0OB’s-
30K IMEpeKiiaziaya — 3HAXOMUTH Kpaluid crocid 3a0e3redeHHs rapMOoHiii-
HOTO CITUJIKyBaHHS MK CTOpPOHAMH, 100 3a0€3MeUnTH SIKICHY B3a€MOJIIO i
TUTIIHICTD MeperoBopiB. Tako 10 IBOCTOPOHHBOTO MOCIIIOBHOTO TIepeKia-
Jly BIZHOCATH Nepekya] Tele(OHHUX IeperoBOpiB, OH-JaiH KOH(EpeHIiH.
Takuii BUJ nepekiIagy 3aMOBISIIOTH AJIsl TOTO, 100 MOCHIIKYBaTUCs 3 iHO-
3eMHHMMH MapTHepamu abo KIIi€HTaMH, KojeraMu abo Jpy3sMH, HepeKiial
TeneOHHOT PO3MOBH 3a3BUYall 3IHCHIOETHCS depe3 KOH(MEPEHII-3B’SI30K,
100 BC1 y4aCHUKH PO3MOBH MOIJIM KOM(OPTHO cebe BiuyBaTH IPH PO3MOBI
HaBITh BHJAJICHO a00 3a JIONIOMOTOI0 «TYYHOMOBIS» ab0 «cmikepdoHy» Ha
BaioMy TesnedoHi. BUKOHaHHS yCHOTO JBOCTOPOHHBOTO HOCIHIJOBHOIO Iie-
peKJiajly He BUMarae BUKOPHUCTAHHS CIIELialIbHOTO 00JIaIHaHHS, TIPOTE TIIy-
Ma4 KOPHCTYETHCSI CUCTEMOIO YHIBEpPCAJIbHOTO TIEPEKIIaIallbKOr0 CKOPOIIHUCY
(VIIC), mio 1o3BoJIsI€ fioMy 3a JOITOMOTOK0 BEPTHKAILHOTO 3aMUCY CIICIiaib-
HUX 3HaKiB 3a)iKCyBaTH MMOBIJOMIICHHSI MOBLS Ta BIITBOPUTH HOTO MOBOIO
TIepeKIIamy.

IMocninoBHU# nepekian TOUIIBHUN ITiJ] Yac TeperoBopiB, Ha 3yCTpivax,
3axo11ax, 300pax, npu cynpoBoi. [0JOBHOIO IepeBaroio Takoro nepexiary €
BiJICYTHICTh HEOOX1THOCTI OyAb-SIKOTO TEXHIYHOTO 00JIaIHAHHSI.
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[TocnioBHUIT mepekias OXOIUTIOE NMPAKTUYHO BCi IIi BUAM MOBIICH-
HEBOI AISUIBHOCTI: NMPOAYKTUBHI — TOBOPIHHS 1 IIMCBMO, 1 PELENTHB-
HI — ciayxaHHA 1 uyuTaHHA. [Iporec ycHOro mociiJIOBHOTO MepeKIamy
BIIPI3HSAETHCS BiJ IMpoLEcy MUCHMOBOIO UM CHHXPOHHOTO MEpeKJIamy.
XapakTepHOIO O3HAKOI Ui IIOTO MNEpeKyany € IMolepeMiHHa podora
BiAIlIpaBHUKA MOBIIOMJICHHS 1 epekiagada. BiqnpaBHUK MOBIJOMIICHHS,
nepeKiagay i ofep>KyBad IOBIJOMJICHHS (TPaHCIATY) MPH LBOMY BHII
nepeknany € 0esrnocepeHiMU y9aCHUKaMU KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, BOHU
0avyarh OJMH OJHOTO, CaMi CTBOPIOIOTH €JIEMEHTH CUTYallii CIIIKyBaHHS 1
MaloTh MOXKJIMBICTh YacTHHY iH(opMalii nepeaaryu 3a J0MOMOTOIO Ipar-
MaTHYHUX KOMIIOHEHTIB CMHCJIY BHCIOBIIEHHS (MiMikoto, kectamu). Lli
YMOBH CIIIJIKyBaHHsS B 3HAYHIM Mipi IOJIETHIYIOTH POOOTY Nepekianaya,
OCKIJIbKU CIIPHUSIOTH MPOCTINIOMY IPOHUKHEHHIO B YCi HIOAHCH CMHCIY 1
(dyHKI1iT MOBIEHHEBOTO TBOPY [4].

BpaxoByrouu 11i OCHOBHI YMHHHMKU — KOTHITHBHHI, TOOTO KOHIIENTYaJb-
HY HPOEKLIIO IIJIbOBOTO TEKCTY 1 YSBJICHHS MEpeKIIaada mpo KapTUHY CBITY
LIBOBOT ayuTopii, i KOMyHIKaTUBHUH, TOOTO IHTEHIIIO BHUXIJHOTO TEKCTY
1 KOMYHIKaTUBHO-ITparMaTHyHi XapakTepUCTHUKH aylInuTopii, epekiiazad BU-
pobiisie I00aNbHy CTpaTerilo MepeKiiany, gKa € CBOEPIIHUM IUIAHOM JIOCAT-
HEeHHs ycBimomieHoi Metu. Crparerisi BU3HAYa€ThCsl HA OCHOBI HasBHUX Y
NepeKIiaiada ysBieHb Ipo 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI — NPUHLINIH TIepeKia-
Jly, a TAKOX JIITEPATypHI Ta MepeKIaaanbKi Tpaaumii. [o06ansHa cTpareris
CHIBBIJHOCUTBCS 3 IIUTICHUM 00pa30M, ajic TCKCTOBHI Marepiaj, 3 IKUM Ipa-
LI0€ TIepeKIIaiad, IpeCTaBiIse iHpOpPMAIli0 OPHUTiHATY JiHIHHOIO ITOCIII0B-
HICTIO 3HaKiB. [ 7100anbHy cTparerito He peasi3yloTb aOCOIIOTHO BCI €JIeMeH-
TH TEKCTY, JIUIIIE AEsKi 3 HUX BIAKPUBAIOTh MOXIJIMBICTB peaizalii crparerii y
nepexnani. HasBHICTb TakUX ()parMeHTiB, sIKi JOITyCKaIOTh HEOHO3HAYHICTh
PO3yMiHHS 1 BTUICHHS B IIJILOBOMY TEKCTi, BU3HAYA€ IEPEKIIaHy SHTPOIIi0
TEKCTY, SIKY MU PO3YMIEMO SIK Mipy Horo iH(popMauiiHOi HEBH3HAYEHOCTI.
[Iporpamy nepekiany okpeMux (GparMeHTiB TEKCTY 331al0Th JIOKaJIbHI CTpa-
Terii; came i cTparerii € 00’ €KTOM CIIOCTEPEKEHHS Y NePEKIa03HaBYMX J10-
CJIIJPKEHHSIX JTIHTBICTHYHOTO CIIPSIMYBaHHs, B TOH 4ac sk rmo0abHi crparerii
nepeOyBaroTh Y LIEHTP1 yBaru JiTeparypo3HaBYMX JOCIIPKEHb TIepeKiary.

TakTHka nepekiany, y HalIOMy PO3yMiHHI, ITOJISITA€ y BU3HAYEHHI KOH-
KPETHUX KOMIIOHEHTIB 3MicTy a00 ()OpMH MOBHHX/MOBJICHHEBHX OJWHHIb
OpHTiHANY, SIKi MiJJISTal0Th BIATBOPEHHIO y TIEPEKIIali, a IPUHOM MepeKIamsy
€ pealTizalli€l0 TAKTHKH 1 MOJSrae y miaoopi MOBHOT/MOBJICHHEBOI OJMHUI
LIJTHOBOI MOBH, siKa BTLTIOBaJia O BH3HAYCHI ICTOTHI 3MICTOBHI Ta/abo ¢op-
MaJIbHI XapakTepUCTHKH [1].
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[TiarpyHTsM nepeknany sk 3ralaHoro 3aco0y abo THITYy IHTEpPIPETaTUBHO
MOPOJKYBAJILHOTO AUCKYPCY SIK JJAHKU MDKJTIHIBOKYJIBTYPHOT KOMYHIKalii €
JiBa pizHOCHpsiMOBaHi npuHImny. [lepmmii — BinTBOpeHHs1 3ac00aMi MOBHU
nepeknany (MII) Bcix cyTTeBuxX XapakTepucTHK Tekcty opuriHany (TO).
Hpyruit — apanranis Tekcty nepexnany (TII) 3 omisiny Ha JHIBOKYIBTYpPHI
0COOJIMBOCTI CITpUHMaHHs HOBOTO a/ipecaTa. YBakaloTb, 110 MEpPIINi IIPHH-
LIUIT YCIaKOBAaHO BiJ OyKBaJliCTCHKOTO MEpeKiany, a Ipyriuid — BiJ BiIbHO-
T, SIKI PO3IVISIAIOTHCS SIK JB1 TOJIOBHI TEHJICHIIT PO3BUTKY IIE€pEKIIaalbKoi
nyMku [9, 3-7]. Ciin 3a3Ha4MTH, IO peatizallis MUX JBOX MPHHIUIIIB TOPO/I-
KY€ TMEBHY CyNEpeuHiCTh, TOMY IIepeKiagad Mae yCBiJIOMIIOBaTH HEoOXia-
HICTb JIO/IEPKaHHs MEPILIOro Yu APYroro 3 HUX, y 3aJIE)KHOCTI BiJ CHUTYyauii.
BingnoBinHo, nepexiiazay sk Oe3rmocepeHii y9acCHUK JBOMOBHOI KOMyHiKa-
i1 32CTOCOBYE TaKi BEKTOPHU IMOBEIIHKU: BIITBOPEHHSI CEMaHTUKO-CTPYKTYP-
Hux ocoonuBocteit TO Ta mpuctocysanHs TII 10 HOBOTOIIHIBOKYJIETYPHOTO
cripuiiMaHHs. YCIIiX IBOMOBHOI KOMYHIKallii 3HAYHOIO MipOIO 3aJIE)KUTh caMme
BiJl HBOT'O, OCKUIBKH IIEpEeKIIaad peaiizye pis3HOMaHITHI (QyHKIIT: KOMyHiKa-
THUBHY, 11€0JIOT14HY, KyMYJIATUBHY (KYJBTYPOJIOTIUHY) 1 HABITh KOPEKTYBaJb-
Hy B cipo0i ctBopenHst TII 6e3 Bax i Henomikie TO, 3yMOBIIEHHX HENpo-
(ecioHanizaMoM ioro aBropa. BukoHyroun Oyab-sKy i3 nux (YHKIIN, nepe-
KJ1aJia4 TOBUHEH aecy0’extuBizyBatn TO (BuiIyuynTH Cy0’€KTUBHHN CMHCIT)
ta TII (3 ypaxyBaHHSM O3HAaK ajpecara) 3 METO aJeKBaTHOI 00’ €KTUBI3aIIi|
TII BigmoBigHO A0 cUTyarlii. 3HAPSAIAM IpodeciitHol podOTH Mmepekiiaaada
€ MOBa, a 3JIiICHIOBAHUI HUM TepeKiIal — AiSUIBHICTIO 13 IPUTaMaHHUMU T
MOTHBOM, METOIO Ta CHCTEMOIO CIIPSIMOBAHUX Ha ii JOCATHEHHs omepauii i
aiit [7, 129], pe3yasratoM sIKOi € BUpaXEHHs OfIHIi€T yMKHU 1HIIOK MOBOIO,
to0To TIT agexBaruuii TO [10].

[Ipouec mepekianay MoOYMHAETHCS 31 BCTAHOBJICHHS IEpEKiIafadeM Bij-
MTOBITHOCTI IIJILOBUX YCTAHOBOK TekcTy opuriHany (TO) Ta TekcTy nepekia-
ny (TII), cnpuitmanas TO MOBOIO OpHUTiHAIY, @ 3aBEPIIYETHCS TOPOHKEHHIM
TII moBoto nepexnany [11].

Ortxe, BinnpaBuuk B nponykye TO (T), npusHaueHuit uisi OTpUMyBaya
(O). Ilepeknanay BUKoHy€e NONBiiHY posb orpuMyBada Ol Ta BignpaBHHKA
B1 : mepeknanae orpumanuiit aum TO (T) ta ckeposye TII (T1 ) orpumysa-
qy O2 . Crinparoumch Ha 3rajiaHy MOJIellb, aBTOpP NPOIIOHYE IIEBHI T€3H, Bij-
TIOBIJTHO JI0 SIKUX JJIsl 3/1IHCHEHHS a/IEKBaTHOTO MepeKIaay Iepekiagady Mae,
T0-TIepIle, BUXOJUTH 3 JOMIHAHTHOT KOMYHIKaTHBHOI YCTaHOBKH, OCKLIBKU
BOHa BHU3Hauae BuOip MoBHUX 3ac00iB y TII. [To-apyre, BiH Ma€e yCBiTOMITIO-
BaTu pi3HI PiBHI €KBIBaJEHTHOCTI: CHHTaKCUYHUM (i3 3aMiHOIO OJHUX JIEK-
CHYHMX 3HAKIB IHIIMMH IPH 30€pekeHHI CHHTAaKCUYHOI CTPYKTYpH BUCIIOB-
JIIOBAaHHS); CEMAaHTUYHUH 13 JIBOMa MiIPIBHAMH (KOMIOHEHTHHM, Ha SIKOMY

ISSN 2411-4758 135



Il. Cnoso Ak 3acié mucmeybKo2o 8i00bpaxeHHa emHocsimy

CEeMaHTHYHA CTPYKTypa 3aJIMIIA€ThCs Oe3 3MiH, MpoTe X 3a3Ha€ rpaMaTnyHa
CTPYKTYpa, 1 pepepeHLIHHNM, Ha SKOMY BiJIOYBarOThCS IPYHTOBHIIII JICKCH-
KO-TpaMaTHyHi 3CyBH) Ta MPAarMaTu4HOro (3 ypaxyBaHHSIM KOMYHiKaTHBHOI
YCTAHOBKHU Ta KOMyHikaruBHOTO edekty TII sk OCHOBM IJIsl OLIHKHU SIKOCTI
nepeknany). Otox skicHui npodeciiHUi mepekian mnependavyae BMiHHS
3ailicHIoBaTH nepekiananbkuid ananiz TO (3 MeTolo BUSIBJICHHS HOTrO KO-
MYHIKaTUBHOTO 3MICTY), 3AaTHICTh 0aunTi B TO HE TiNBKK CYKYITHICTB CIIiB
Ta NEBHUX IPaMaTHYHUX KOHCTPYKIiH, ane i Horo 1iii Ta MOBJIEHHEBI QyHK-
1ii (AEeHOTAaTHBHY, E€KCIIPECHUBHY, (DaKTH4HY, METAJIHIBICTHYHY, [MOCTHYHY
tommo). HeBin’eMHUM € Takok yMiHHS po3nizHaBatu B TO nepekiaianbki
npoOJsiemu Ta BUpinTryBatH ix npu nopomkenHi TII, BpaxoByBaTH cOLiOKYIIb-
TYpHI 0COOJIMBOCTI ajipecara 3 METOI0 BH3HaueHHs iMrutikaryp TO i Bupi-
LICHHS JOIIBLHOCTI 1X excrurikarii y TIT [11].

[TocninoBHE BUBUEHHS OCOONMBOCTEH MEpeKany Ha CIyX MOXIIHBO
TUIBKM TOMI, SIKIIO YBaXXHO IMPOCTEXUTH Mpoliec poOOTH Iepekiiaaada:
1) CIpUHHATTS 1 pO3yMIHHS TEKCTy OpHriHaily; 2) crieliaibHi mepexyiaaa-
LbKI HaBUYKH; 3) BIATBOPEHHS OpHIiHANy 3ac00aMu iHIIOT MOBH Yy BHII
MMMCHbMOBOTO YM YCHOrOo O(QOPMIICHHS. YCe IIe HE MOXXE HE CTBOPIOBATH
TPYIQHOILIB AJIsi pO3YMIHHSI, HaBiTh HE3Ba)KAIOUM Ha Te, IO CIIPUIHATE Ha
CJIyX YCHE MOBJICHHS 3BHYAHO MIPOCTIIIE 332 CBOEIO CTPYKTYPOIO HiXK ITHCh-
MoOBe. SIKIIIO X 3BEpPHYTHUCH JJO YCHOTO MEPEKIIaay TEKCTIB BUCTYIIIB aMepH-
KaHCBKUX IOJITHKIB, TO CIEKTP CKJIAJHOIIIB, 110 ITOCTAIOTh MEpes mnepe-
KJIa/laueM, BpaxoBYIOUHU BHI€3a3HaYEeHI 0COOIMBOCTI TAKUX TECTIB, 3HAYHO
MOLIMPIOETHCS Ta IPUMHOXKYEThCSA. Y TaKOMy pa3i po3yMiHHs BinOyBa€eThb-
Csl IUISIXOM CXOIUTIOBaHHS «3HAUE€HHEBHX BiX» 1 MUHYJOTrO JocBiny. Taku-
MU 3HaYEHHEBHMH BiXaMH B MOBIi € iIMEHHHKH (KOHKpETHi, aOCTpaKTHi), a
IIOTIM YK€ JIi€CJIOBa, OJHAK IPH YTOYHEHHI 3MICTy HUMH MOXYTbh OyTH U
ciry>k00Bi cioBa. Maiike KOKHE CJIIOBO MOBHOTO IOTOKY JIa€ TOW 4YM TOM
BiATiHOK MOBH. OJTHaK JesiKi 3 HUX, HaBITh OyAy4H HE3HAHOMHMH, MOXKYTh
OyTu 3’sicoBaHi i3 3arajbHOI CTPYKTYpH (pasH, i3 KOHTEKCTy. CTPYKTypy K
TaKoi ()pasy i, 3HAUHOIO MIpOI0, ii KOHTEKCT CTBOPIOIOTH I'OJIOBHI CJI0Ba 200
«3Ha4YeHHEBI Bixm» [8].

[TocninoBHUIT Nepekian TakoXK BUMarae 0CoOJIIMBUX 0COOUCTICHUX SIKO-
CTeH BiJ HOr0 BUKOHABIISI, OCKUIBKH MOJISITa€ B yCHOMY BiJATBOPEHHI TEK-
CTy 3aco0aMu iHINOI MOBHU micis Woro mpociyxoByBaHHs. Illo Oinmbiumit
BiJIPi30K BiITBOPIOBAHOTO TEKCTY, TO OiJbIlle HABAHTAXKEHHS HA I1aM’STb.
3aBnaHHsA TOCHIIIOBHOTO Nepekiajada — 3a JOIOMOrol OCOONMBOI CH-
CTEMH 3aIuciB 3a(iKCyBaTH KOXKHY JIlyMKy oparopa. Tomy Ui ycCIHiIIHO-
ro BUKOHAHHS 3aBJaHHs, ONAHYBaHHS TEXHIKM 3allUCIB oMy HeoOXinHi
TaKi SIKOCTI, SIK: BUCOKO PO3BHHEHA JIOTiYHA (CMUCIIOBA) [1aM’ATh; BEJIUKUN
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00’eM BepOabHOT TaM’sITi; BUCOKUI piBEHb aHAJIITHYHOTO MHUCJICHHS, y3a-
raJIbHeHHS; OPaTOPChKi 3MI0HOCTI. Y 3B 43Ky 3 BHILEBHKIJIAZICHUM 0COOJIH-
BOTO 3HAYCHHS y CHCTEMi HiATOTOBKU Mepekiaaava-npodecionana Haly-
Ba€ eran opieHrtauii y MaiOyTHii npodecii, cupsMoBaHuil Ha 3’siCyBaHHS
cneun(iku ¥ OCHOBHUX (QYHKIIH npodeciiiHoi AiSIbHOCTI, YCBIJOMIICHHS
TICUXOJIOTIYHUX, KOMYHIKaTHBHUX, OCOOMCTICHIUX BHMOT, 1110 BUCYBarOTHCS
MIEBHOIO Npodeciero, BUABIECHHs IpodeciiiHO 3HaYyIHX IICUXIYHUX Ta 0CO-
OMCTICHUX SKOCTCH, NPUUHSATTS BiAMOBIJAIBHOCTI 3a BHOIp mpodecii i cBoe
HaB4aHHA [3].

Y HaB4YaHHI yCHOTO MOCIJOBHOTO JABOCTOPOHHBOIO MPOQECiiHO Opi€eH-
TOBAHOTO IIEPEKIIaay 0cOOIMBOIO 3HaUCHHsI HaOyBarOTh HACTYIIHI CIIeIiaIbHi
3HaHHS, HABUYKM Ta YMIHHS: PO3YMIiHHS IepeKiajadyeM IpenMera oOroBo-
peHHS (3HAHHS «IIpeAMeTa MOBI» abo «IpeaMerTa crieriaiizanii nepexiaa-
4ay), Bijl SIKOTO 3aJIC)KUTh JIOT1YHA [TOOYI0Ba BUCIIOBIIOBAHHS Ta PO3YMIiHHS
rpamMaTHYHUX KOHCTPYKUIM y pasi CTPYyKTYpHOI JBO3HAuHOCTI; YMIHHS Ie-
peKiiaiaTy 1 TIIyMayuTH TEPMIiHOJIOTII0 W HepeKiiasary npeuusiiiny iHpop-
Malilo (YMCITIBHUKH, Ha3BU yCTaHOB, OpraHizauiii, abpeBiarypu Ta BiacHi
iMeHa, SIKi 0COOIMBO CTOCYIOThCS CepH cremiamizalil nepekiagada Tolo),
OCKUIBKH BiJI HUX 3aJICKUTh TOYHICTH nepenadi ingopmarii. Kpim Toro, mo
CHeLiaJIbHUX YMIiHb TaJly3eBOr0 Mepekiany HauexxuTh Bonofinusa YIIC ms
MMO3HAYCHHS KITFOYOBOI iH(OpPMAIIT 32 JOMOMOIOK CHEIiadbHUX 3HAKIB 1
CHMBOJIB B MeXax JHUCKypcy creuianizamii nepexiasada. [Ipu npomy oco-
0JIMBOTO 3HA4YEHHs B HABYAHHI YCHOTO MOCIIJOBHOTO JIBOCTOPOHHBOTO IIPO-
(eciiiHO OpieHTOBAaHOTO INepekiiaay HaOyBae HaBUUKA MEPEKITIOUYEHHS 3 OJl-
Hi€l MOBM Ha IHIy B MEXax IONEPEIHbO BiliOpaHOi ceMaHTHYHOI CHCTEMHU
JUIst poOOTH B MEBHMX Taly3sx cneniamizamii. Jlyxke akryanbHOIO AJs niepe-
KJlaJia4ya — creuianicra y (¢piHaHCOBiH Ta OaHKIBCBKIN cdepi € HaBUUKa «OyK-
BEHO-IM(POBOTo» KOAyBaHHS ab0 HaBHYKa MEPEKITIOUYEHHS 3 HU(POBOI Ha
TEKCTOBY iH(OpPMAIIif0, 033K TEKCTH I[bOTO JUCKYPCY HACHYCHI ITU(PPOBOIO
iHpopMaLi€ro.
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